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TrOMEHCKHM TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Kadenpa nHocTpaHHBIX SI3BIKOB U

MEXKYJIbTYpHOU npodeccronanbHoi kommyHukarmu UMEHUT

CTapIINUN IpernogaBaTesb

TPYJIHOCTHU MEPEBOJIA IOMOPUCTUYECKHX PACCKA3OB
AJLYEXOBA HA AHTJINUCKWMH SI3BIK.
THE DIFFICULTIES AND PECULIARITIES IN TRANSLATION OF
CHECHOV’S HUMORISTIC STORIES INTO ENGLISH.

IlepeBoibI Xy 10KECTBEHHOM JIMTEPATYPBI C OJHOIO S3bIKa HA APYrOM BCEraa
ABISIFOTCA ~ mpoOsieMod.  MIHOCTpaHHOMY ~ YWTATENl0  CIO0XKHO  MOHATH
XYJI0KECTBEHHOE IIPOU3BEIECHUE, €CJIM OH HE 3HAKOM C KYJIbTYpOW JaHHOW CTPAHBI.
Oco00eHHO TPYAHO NEPEBOIUTH FOMOPUCTHUECKUE U CATUPUYECKHE TPOU3BEICHUS,
TaK KaKk IOMOpP M MPOHHIO APYroro HapoJa HENb3s JOHECTH A0 HMHOCTPAHHOIO
guTaTess «0e3 Onoph» Ha 3HAHUE, CIIOKUBLIEECS HA OCHOBE HCTOPUH, KYJIBTYPBI U
TpaguUU{d Jpyroro HapoJa MW €me II0TOMY, 4YTO JIEKCHYECKHE EIMHUIIBI

IOMOPUCTUYCCKUX U CATUPHUICCKUX HpOH3BCI[eHI/Iﬁ O4YCHb CHGI_II/I(I)I/I‘-IHBI.

[lepeBogunKy NPUXOTUTCS BBIOMPATh COXPAHUTH JHU XYIOXKECTBEHHBIN
CTUJIb aBTOPA NIPOU3BENCHUS U ITOCTAPATHCS JOHECTH €T0 0 YUTATENsd KaK MOYKHO

TOYHCC HUJIN JaTh 6YKB21J'H)HBII\/II IepeBo, yTOOBI HE MCKA3UTh CMBIC]T OpuruHaja.

IlepeBoqnTh HAa HMHOCTPAHHBIA S3bIK, B YAaCTHOCTHM Ha aHIJIMUCKUU
IIPOU3BEIEHUS TAKOIO MACTEPA FOMOPUCTUYECKOIO U CATUPUYECKOT0 PACCKA3a, KaK
A.Il.YUexoB HEBEPOSATHO TPYAHO BO-IIEPBBIX, M3-32 «YHUKAJIBHOW UYETKOCTH €r0
CTHJIS1», BO-BTOPBIX, M3-3a UCTOJIB30BAaHUS OOJBIIOTO YMCIIA MOCIOBUIL, IIOTOBOPOK,

HANOM, B-TPCTbUX, U3-3a OOMJINS WJIM UM CaAMUM CO34aHHbIX CJIIOBCYCK, WJIH I'AC-TO



YCJIBIIIIAHHBIX UM, HO TaK PEAKO yHOTPEOJIIEMBbIX, YTO YACTO ATH CIOBEYKH, & TO U
nenble Ppaspl NpuUnuchbiBalOTcs MMEHHO YexoBy. OCOOEHHO 3TO Kacaercsl €ro

PaHHHUX FOMOPHUCTUYECKHX PACCKA30B.

B mpousBenenusax YexoBa 4acTo BCTPEYAIOTCS «TOBOPSAIINAE» (PaMUIHH,
MIOMOTAIOIIME PACKPBITH XapaKTEP TOTO WM MHOTO «Treposi». Hampumep, BozbMeM
pacckaz «CMmepTh 4YHMHOBHHKa». {damuius rjIaBHOTO JIEHCTBYIONIETO JHUIA —
YeppsikoB. OHa BMOJHE OTpaKaeT XapaKTep ATOTO YEIOBEKa, KOTOPBIA OYKBaJIbHO
«BIOJI3a€T» HECKOJBKO pPa3 K TeHepally, KaXKIbld pa3 M3BHHSSACH 32 TO, UTO
HEYAasTHHO YWXHYJ Ha TPEICTABICHUM U OOpBbI3rai CIIOHOW JIBICUHY TeHepaa.
BoabImMHCTBO TEPEBOAUMKOB ATOTO pacckas3a HCIOIb30BaId TPAHCIUTEPALHUIO,
T.e. nanu nepeBop “Tchervyakov”, ecTeCTBEHHO, MPU ITOM TEPSIETCS CMBICT U
toMopucTHUecKuil 3 dexT 3Toi pammimu. MOXXHO mepeBecTd 3Ty (aMUIHIO
“Worm” (uepBsik), HO amumiuga “Worm” nouYTH HE BCTpeyaeTcs B
aHTJIO-TOBOpSIIIMX  cTpaHax.  OJgHako,  aMEepUKAHCKUM  HUCCIEeIOBaTElh
npousBeneHur Yexosa buennss Mumens Banna npuBoauT npumep nepeBoga 3Tou
damunuu [latpuxkom Maiticom u Yepsuu Ilutuepom kak “Kreepikov”, Tak kak
3HAQYEHUE CJI0Ba ‘‘creep’ HE TOJBKO MOJI3aTh, HO U CIPHIOBOE «Pa3AparKarolui
HENPUATHBIA YEJIOBEK», 3TO 3HAYCHHE BIIOJHE COOTBETCTBYET CMBICITY JIaHHOTO

paccCKkasa.

B uexoBckux pacCKa3ax MOKHO BCTPCTUTb MHOI'O ITOCJIOBHII, IIOI'OBOPOK,
HNIUOMATHYCCKUX BI)Ipa)KeHI/Iﬁ U T.II., 9YTO, KOHCYHO, BBI3bIBACT CJIOJKHOCTHU IIPH

nepeBo/Ie.

Hampumep, pacckaz «Oparop» (The Orator) dpaza «3a ymokou mymin»
no-pazHomy nepeseacHa nepesoquukamMu Koncranc I'aprerr u Mapuann ®er.
[Tepsrrit nepeBop “To the Health of the Departed”, Bropoii - “To the Peace of the
Dead Man’s Soul”. Ilocnegnee Ommxke k opurumHany. B mepeBome pacckasza

«beszammrHoe cymectBo» (A Defenseless Creature) Koncranc I'apuert



IIEPEBOAUT MTOroBOPKY «MpI ei1 mpo PoMy, a oHa ipo Epemy» BIIOJIHE HEUTPAIBHO
— “We talk of one thing and she talks of something else”, Ho, Tem He MeHee
NEpPeBOJl JAeT NpEeACTaBlieHHe 00 YNPSMCTBE JICUCTBYIOIIETO JIMIA, XOTS B
opuruHaie 3ByuuT Oojee oOpa3Ho. B aTOM ke pacckaze cpaBHEHHE «TJIyma Kak
CUBBIN MepuH» mepenaetcs ciuenyromei ¢pazoir “No brains than a sheep”, uto
JIAeT YMTATENI0 TOYHOE MOHWMAHUE PAa3IPaKEHUsI Tepos MO MOBOY TIIYNOCTH U
HEMOHSTJIIMBOCTH TIOCETUTENLHUIIBI, XOTS CpaBHEHUE [IA€TCi B PYCCKOM U

AHTJIUHCKOM C Pa3HbIMU ) KXUBOTHBIMH.

WNHorna mepeBOMYMK HE COBCEM OIMpaBIaHHO OTXOAUT OT OpUTHHANA |
IBITACTCS TEpeNaTh MO-CBOEMY CMBICT TOM wWiu WHOW ¢pa3bl. Tak, B pacckasze
«Oparop» (The Orator) y UexoBa roBoputcsi: «YMep OAUH U3 HAIIKX...». Bronxe
HenTpanbHas (pasa, u Koncranc ['apHerT nepenaer ee tak e HelTpanbHO: “One
of our fellows is dead...”. Ho Mapuann ®emi, BUAMMO, X0UeT YCUIUTh dDPeKT
(pacckaz XOTh W O I[IOXOPOHAX, HO CKOpee [axe HE IOMOPUCTUYECKHM, a
caTUpHUUECKHil) caTupel U mepeBoaut 3Ty (pasy tak “has kicked the bucket”,
KOTOpasi CUUTAETCS >KAPTOHHOW HA aHTIUHCKOM SI3bIKE M paBHO3HAYHA PYCCKOMY
«OTKHHYTBCS», «IPOTAHYTh HOrM». B »3TOM ke pacckaze YexoB cpaBHUBaeT
«OpaTOPCKH C0Bapb» 3anoikuHa (Toxe roBopsmas ¢GaMuius U NepeBeAcHHas
TpaHcIUTepanuenn o0OMMH TIEPEBOIYMKAMH) C OOWJIMEM «TapakaHOB B JIFOOOM
tpaktupe». M Koncranc I'apnerr, u Mapuann @Pemn 3aMEHSIOT, BUIUMO, HE
HpaBsiieecss UM Hacekomoe Ha beetles (’)kykoB) M He B TpakTupe, a B “at the
restaurant” (Koncrtanc ['apuert) u B “in an inn” (Mapuann ®esr), HO 3TO He

HNCKaXXaCT CMBICJI CPABHCHUA, XOTA 3BYYUT MCHCC O6p&3HO.

[lo-pasHOMY 9TH TEpPEBOJYHMKU TMEpPEal0T U HEKOTOpPhIE PYCCKHE
pasroBopHbIe cioBa U (ppas3sl. Hampumep, CI0BO «IIUIIKA» B 3HAYCHUH «OOJIBIION
HavyalbHUK» y [apHeTT mnepeBeneHo “whooper” (0gHO W3 3HAYEHH KOTOPOTO
“something that is much larger than other things of the same type”), a y ®@enn “a

big fish”. CinoBo «uygax» - y I'apuert — “queer-fish”, a y ®enn “moon-calf”, Ho



€CJIM TIEPBHIN NIEPEBO/I COBMAJAET C PYCCKUM 3HAYEHUEM «UYJIaK», «CTPAHHBINY, TO
BTOPOE CJIOBO OOJIbIIIE 03HAYAET «UJIUOT», «HE COBCEM Pa3yMHBIN UEJIOBEK» U, MHE
KaXKETCs, HECKOJIbKO HCKaXaeT CMBICH JAaHHOTO MPEIOKEeHHsS, T.K. HUKTO HE
coOupascs pyratb oparopa 3a TO, YTO COOTHEC CBOIO PeUb K KUBOMY UEJIOBEKY, a
He ycomnmemy. Hy u Hame o6menusBectHoe BhipaxkeHue «Ky3pkuHa Matb» TOXKe
4acTO BCTpPEYAETCS B YEXOBCKUX pacckazax. KoHeuHO, HM OJUH TEPEBOJYUK HE
nepeBoauT “Kuzma’s mother”, kak 06 3TOM TOBOPUTCS B U3BECTHOM aHEKIOTe. B
OCHOBHOM II€PEBOTUMKHU CTpeMsTca oboiitu ee. Hanpumep, B mepeBojie pacckasza
«Xameneon» (Chameleon) Koncrance I'apHeTT npormyckaer 3Ty ¢pasy U ocTaBisier

TOJIbKO «fI mokaxy emy...» - “I’ll give him what for”.

B nawane cratbu MBI TOBOPWIM O H300peTEHHBIX YEXOBBIM CIIOBEUYKAX,
TaKUX KakK «MepexJoHAus». B Hacrosmiee Bpemsi B ciioBape Oxerora [IaHO
OTpeJIeieHNe: «IUI0X0€ HAacTpoeHue, XaHapa» u ccbuika Ha A.Il.UexoBa (cchlika

JlaHa HE B CJIOBape, a B3sATa ¢ caiita: www.newslab.ru).

N onsate ob6parumMcs k mepeBosiaM pacckaza «Opatopy. Ilpusitens roBopur
3anoiikuny «Pa3Beqm TamMm  Ha  Moruiie  Kakyr-HUOyIb  MaHTH(OIUIO
no-uuueponucren». Kerarn, YexoB He OMH pa3 yIIOMHUHAET 3TO CJIOBO B CBOHMX
npousBefeHUsIX. B HekoTopbix pacckazax y YexoBa naxke «MaHTU(DONHS C
ykcycom». Jlekcukorpaguyeckue HUCTOYHUKH CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO
KAPrOHHO-CEMHHAPUCTCKOE CIIOBO «MaHTU(OIUS» UMEET JIBa 3HAYCHUS «CIIydail,
Ka3yc» M «rmareTuueckas (Butuenartasi) peub». O0a 3T 3HAYEHUS UCTIOIb30BAIUCH
YexoBbIM U 00a OHM OTpaKeHbl B ITUX HMCTOYHHMKAX CO CChUIKOM Ha Yexona.
["apuerT mepeBoaut 3Ty paszy: “You spout some rigmarole like a regular Cicero at
the grave”. “Rigmarole” — a long complicated process that seems unnecessary or
silly. ®enn pmaer cnemyrommii BapuantT: “Spout some of your Ciceronian

hyperboles over his grave”.

HpOI/IBBeI[eHI/ISI YexoBa IICPCBCACHBI U IICPCBOIATCA HAa MHOT'UC A3BIKHW MHUPA.



OH cuunTaercs OTHUM U3 NOIMYJSIPHBIX pycckux nucarenei Hapsany ¢ JI.LH. Toncteim
u @ .M.JloctoeBckum. [lepeBoabl €ro Npou3BEICHUI HaYaIu MOABJIATHCS €IIE TPU
KW3HU nicarens. [lepBoi nepeBoauniier paccka3oB UexoBa Ha aHTIIMMCKUM S3BIK
os1a O.P.BacunbeBa, HO oHa mosty4miia 0Opa3oBaHue 3a TPAHUIICH U HE CIUIIKOM
XOopouio Biajaena pycckuMm s3bIkoM. Cam UeXOB CKENTHYECKH OTHOCWICS K
NEepEeBOJIaM Ha AHTJIMMCKUN SI3BIK: «... MHE KaXeTcs s MPEACTaBISA0 TaK Majo
WHTEpECa, YTO PEIIUTEIHLHO BCE paBHO, OyJy JIM s HameyaTaH B aHTJIMICKOM
KypHasie win HeT». OIHOW M3 JydllUX IEePEeBOJYMKOB Npou3BencHUil YexoBa
cuntaerca Koncranc I'apHeTT, BBINONHABINAS NEPEBOALI B Hayajle ABAALATOrO
cronetus. B 2005 roay Ha coMCKaHHME TEPEBOTYECKON MPEMUU ObUI BBIIIBUHYT
nepeBo pacckasa «Ha mytu» (On the Road), cnenannsiii Pozamynn baptiert, HO

IOMOPUCTUYICCKUMHU IICPCBOJAMH OHA HC 3aHUMAJIACh.

Pacckazpr YexoBa 110 cHUX TMOp MPHUBJICKAIOT MEPEBOJYMKOB, KOTOPHIC
CTaparoTCsl KaK MOKHO JIy4llle JOHECTH J0 HHOCTPAHHOTO YUTATEJNs TATAHTINBOTO

PYCCKOTO TTUCATEIS.
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